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Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 14, 1966.
Notebook 1966-T:393-409; recording Del2_Cut4_OA 4:53-8:01.

1)
/u 5́gk máh níke Ónta-ahkOnígmakB nikáhke piglaegčgOštOtgínkaB3Ónta-kpáhuntB nÓ Ónta-5́glegk,C 
 5́glahkunk.C
/m 5́gk máh níke  IC+Onta  akOnīm+ak 
/g and PST that.INsg.ABS xx+{smt}/PV talk.about+1s–3/CC 

/m nikáhke  pīlawēčÒč+OtÒt+Onka IC+Onta kOpahw+Ont
/g that.PL,OBV.ABS boy+DIM+PL,OBV.ABS xx+{smt}/PV shut.up+X–3/CC

/m ní  IC+(On)ta(lī)  wālē+k  wālakw+Onk
/g that.INsg xx+{smwh}/PV be.hole+0/PPL(OBL) cave+LOC
/e And when I was talking about those little boys, when they were shut up in the hole, 
 in the cave.
/n nikáhke: preceded by náka (f.s.)

2)
/u ná nikáhke nígšga šag5lagmwigtgúnka,B ná=na kwÓtgi šúkw íka wwÓnči-lehOlégxgegn.B
/m ná nikáhke  nígšga šāwalāmwī+tī+wOnka ná ná kwÓtgi šúkw
/g PRES that.PL,OBV.ABS two starve+DIM+3p.ABS  PRES that.ANsg one only

/m íka wO+wOnčī   Rvh+lēxē+On
/g there 3+from.{smthg}/PV  REP+breathe+3s/SBD
/e Two of those little ones starved to death, while it was just that one that got out of there alive.
/n šag5lagmwigtgúnka: [šag5l-] (cf. 66-9:3), pitch on strong syllables descends on four levels, 
 then rises on ultima; ná=na: [n v ... šn vn v]; /ww-/: [w-]

3)
/u nál náka tÓli-négmOnB3nÓ sÓkgegk kékuB pwéči- kéku -lúkgwOn.C
/m nál náka  wOt+Olī nēm+On ní sÒkē+k  kéku 
/g PRES that.ANsg.ABS 3+{so}/PV see+3s–03/SBD that.INsg be.black+0/PPL(INsg) smthg 

/m wO+peči kéku Ol+OkwOn
/g 3+hither/PV smthg say.{so}.to+3–,0–3s/SBD
/e He was the one that saw the black thing come and speak to him.
/n sÓkgegk kéku: [šsOkgIgœkIku] (pitch rise on unstressed syllables; feet terrace down)



4) 
/u kÓmh5kw=húnt nÓni,C Ónta-ahkOšgíglank,B 5́gk Ónta- kÓkhit -pegpegthákh5nk.C
/m kÒmwahkw =húnt nÓni IC+Onta Ra+kOšīlān+k 
/g cloud+INsg HRSY that.INsg xx+{smt}/PV PL+rain.fast+0/CC

/m 5́gk IC+Onta kÓkhit Rv+pētahkwahan+k
/g and xx+{smt}/PV very REP+be.thunder+0/CC
/e It was a cloud, with heavy rain and loud claps of thunder.     [syntax?]
/n kÓmh5kw: quality of /O/ obscured by buzz; kÓkhit: [škOkhIč] or heavy aspiration?

5) 
/u ná=yúkwe=nÓ šég tÓli-migkógšgOmagnB náka lÓnOwa.C
/m ná yúkwe ní šég  wOt+Olī mīhkōšOmā+On 
/g PRES now that.INsg EMPH 3+{so}/PV have.power+3s/SBD 

/m náka   OlOnOw+a
/g that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS
/e That was the medicine power that man had.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]

6) 
/u luwégnsu ‘k5gkgwOlOpgógxgwe,’C Charlie Elkhair.C
/m OlOwēnsī+w   kwākwOlOpōxwēw+0/  Charlie Elkhair
/g be.named.{so}+3s/IND (man’s.name)+ANsg Charlie.Elkhair
/e His name was Kōkwëlëpūxwe, Charlie Elkhair.

7) 
/u wégmi awégn pwihpOnta5́g5B3Ónta-wOnčigkganégigt=hánkwB nÓ xinkwigkgág5nink.B
/m wégmi awēn+0/   wO+Rih+pOntaw+āwa IC+Onta wOnčīkanēyī+t =hánkw 
/g all  someone+ANsg 3+HAB+hear+3s–3–/IND xx+{smt}/PV recite.vision+3s/CC usually

/m ní  xinkwīkāwan+Onk
/g that.INsg Big.House+LOC
/e Everyone used to hear him when he would recite his vision in the Big House.
/n xinkwigkgág5nink: pitches drop to [ag], then rise and drop to mid

8) 
/u nál=hánkw=yúkwe nÓ t5kgOnógtgOmOn.C
/m nál  =hánkw yúkwe ní  wOt+akOnōt+OmOn
/g PRES usually now that.INsg 3+talk.about+3s–01b/SBD
/e That’s what he used to talk about.
/n nál=hánkw=yúkwe nÓ: [œn vlh v‰šukwOœnOB]; t5kg-: highest pitch



9)
/u 5́gk=hánkw lúweg,B égli luwégy5kB négki awégnigk,C “nig=tá ... kéku eglOwégyag.C  ná=nO légC.”
/m 5́gk =hánkw OlOwē+w   égli OlOwē+wak  négki awēn+īk
/g and usually say.{so}+3s/IND as say.{so}+3p/IND those.ANpl someone+ANpl

/m nig   =tá kéku IC+OlOwē+yā(n) 
/g 1s.EMPH FOC smthg xx+say.{so}+1s/PPL

/m ná  ní  Olē+w
/g PRES that.INsg happen.{so}+0/SBD
/e And he would say, as those beings said, “I’m the one who’s talking.  It is true.”
/n The pitch declines on the first two phrases, then rises, falling on /-nigk/ somewhat as in a 
 recitation chant.  Both phrases in the quote are chanted, as in a vision recitation.

10)
/u 5́gk=hánkw Ónta-pegpegthákh5nk,B lúweg=hánkw,B ‘tOmmm,C tOmmm.C’ ”
/m 5́gk =hánkw IC+Onta  Rv+pētahkwahan+k 
/g and usually xx+{smt}/PV REP+be.thunder+0/CC 

/m OlOwē+w  =hánkw tOmmm tOmmm
/g say.{so}+3s/IND usually boom! boom!
/e And for when it thundered he would say, “Tumm!  Tumm!”

11)
/u ná=nO šeg tÓli-míglkwOnB3négl … kagnši-lOsgígčgigk,B pegthakhuwégy5k,B
 5́gk ná kigšgéglOmúkg5nkw.B
/m ná  ní  šeg wOt+Olī  mīl+OkwOn  négl ¤ 
/g PRES that.INsg EMPH 3+{so}/PV give.O2.to+3––3s/SBD that.OBV 

/m (IC+)kānšī  OlOsī+čīk  pētahkwahOwēw+ak
/g xx+wonderful/PV do.{so}+3/PPL(ANpl) Thunderer+ANpl 

/m 5́gk ná   (IC+)kīšēlOm+Okwankw
/g and that.ANsg xx+create.by.thought+3–12/PPL
/e That’s what he was given by that ... those powerful beings, the Thunderers, and our Creator.
/n pitch phrases drift down; proximate shift to avoid obviatives and make plural explicit



12)
/u tÓli-lúkgwOn,B “HtOtá kéku égli-kahtágtgaman,B nál=č nÓ ktÓli-ntógxtogn.C”
/m wOt+Olī  Ol+OkwOn   tÓtá kéku IC+Olī katāt+aman
/g 3+{so}/PV say.{so}.to+3––3s/SBD whatever smthg xx+{so}/PV want+2s–01a/PPL(OBL)

/m nál =č ní kOt+Olī natōxOt+ōn
/g PRES FUT that.INsg 2+{so}/PV ask.for+2s–02/SBD
/e What they told him was, “Whatever you want to do, that’s what you must ask for.”
/n tOtá preceded by [n vlRštOnO ktOli...], f.s. for (e.g.) nál=č=tá nÓ ktÓli-ntógxtogn ‘that’s what you 
 must ask for’; égli-: followed by [ndogx... wwa%...], f.s. (2x) for (e.g.) égli-ntogxtá5n 
 ‘(whatever) you ask to do’ and égli-wwágta5n ‘(whatever) you know it to be’

13) 
/u ná=yúkwe=nÓ šég tÓlOwegn=húnt náka k5gkgwOlOpgogxgwégy5,B 
 “nkátga-=tá ..., kégnu, -wigčgOmágakB eglankogmákgigkB Ónta-paglsíhtigt.C
/m ná yúkwe ní  šég wOt+OlOwē+On =húnt
/g PRES now  that.INsg EMPH 3+say.{so}+3s/SBD HRSY

/m náka    kwākwOlOpōxwēw+a nO+kata =tá kégnu wīčOm+āwak 
/g that.ANsg,ABS Kōkwëlëpūxwe+ANsg,ABS 1+want.to/PV FOC HESN help+1s–3p/IND

/m IC+Olankōm+àkīk   IC+Onta pālOsī+hOtīt
/g xx+be.related.to+1s–3/PPL(ANpl) xx+{smt}/PV be.sick+3p/CC
/e And what Kōkwëlëpūxwe said was, “I want to help my relatives when they are sick,

14)
/u nOwÓnči-=č -káski-pigmogháglagn.C
/m nO+wOnčī   =č kàskī  pīmōhāl+ān
/g 1+from.{smthg}/PV FUT be.able/PV give.sweatbath.to+1s–3/SBD
/e so that I will be able to give them sweatbaths.

15) 
/u nkátga-wigčgOmágak.C”
/m nO+kata   wīčOm+āwak
/g 1+want.to/PV help+1s–3p/IND
/e I want to help them.

16) 
/u wégmi awégnB3nÓ tÓli-wwágtognB tíhOli- ná=nO -lÓnOmOnB náka hilogsgÓsga.C
/m wégmi awēn+0/   ní  wOt+Olī  wOwāht+ōn 
/g all  someone+ANsg that.INsg 3+{so}/PV know+3s–0s2/IND

/m wOt+Rih+Olī  ná ní OlOn+OmOn  náka (m)OhlōsÒs+a
/g 3+HAB+{so}/PV PRES that.INsg do.{so}+3s–01b/SBD that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
/e Everyone knows that that’s what that old man used to do.
/n hilogsgÓsga: pitches are high, low, mid, devoiced



17)
/u níg kpOnálah kégxgOnB mpigmogháglkwOnB níke3Ónta-paglsíyag.C  [??]
/m níg  kpOnálah kēxOn  nO+pīmōhāl+OkwOn
/g 1s.EMPH even.too several.times 1+give.sweatbath.to+3s–1s/SBD 

/m níke    IC+Onta  pālOsī+yā(n)
/g that.INsg.ABS xx+{smt}/PV be.sick+1s/CC
/e And I myself was even doctored by him several times when I was sick.
/n níke3Ónta-: [níškInd v]; paglsíyag: pitches are falling, high, mid

18)
/u noglamálsiB čigmígi.B
/m nO+wOlamàlOsī +0/   čīmīwī
/g 1+feel.well+1s/IND always
/e I always got better.
/n low-pitched stresses, with downdrift; final syllables flat or slightly rising(?)

19) 
/u kágnši-lÓsgOwa náka hilogsgÓsga.C
/m kānšī    OlOsī+wa  náka  (m)OhlōsÒs+a
/g wonderful/PV do.{so}+3s.ABS/IND that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
/e That old man had spiritual power.

20) 
/u wegígtgOt=ét ahpú awégnB wegy5́gtagkwB yúkwe yú šeg egltognhégyag.B
/m wegígtgOt =ét apī+w awēn+0/   IC+wOwāht+ākw 
/g I.guess DUB be+3s/IND someone+ANsg xx+know+3–02/PPL(ANsg)

/m yúkwe yú   šeg IC+OlOtōnahē+yā(n)
/g now  this.INsg EMPH xx+talk.{so}+1s/PPL(OBL)
/e I guess there must be someone else who knows what I’m talking about.
/n wegígtgOt: preceded by [wIgigtgOtag...], f.s.; yúkwe: /yú/ very brief

21)
/u wegígtgOt kwígla légB ahpúB awégnB ... pihpÓnta5gtB Ónta-wOnčigkganegígligt,B ... 
 náka ... lÓnOwa.C
/m wegígtgOt kwígla lég  apī+w  awēn+0/  <IC+>Rih+pOntaw+āt 
/g I.guess I’m.pretty.sure[?] be+3s/IND someone+ANsg xx+HAB+hear+3s–3–/PPL(ANsg)

/m IC+Onta   wOnčīkanēyī+līt náka  OlOnOw+a
/g xx+{smt}/PV recite.vision+3–/CC that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS
/e I guess I’m pretty sure there’s someone else that heard him when he recited, that man.
/n queried gloss < OA; <IC+>: IC omitted; náka lÓnOwa: proximate shift despite obviative verb 
 (OA accepted nikáhke lOnúnka here)



22)
/u ná=yúkwe=nO tOlOwégnsignB k5gkgwOlOpgógxgwe.C
/m ná yúkwe ní   wOt+OlOwēnsī+On  kwākwOlOpōxwēw+0/
/g PRES now  that.INsg 3+be.named’{so}+3s/SBD Kōkwëlëpūxwe
/e His name was Kōkwëlëpūxwe.
/n ná=yúkwe=nÓ: [œn vyOškwOnO]

23)
/u pahkánči=étB wégltOk kéku míglag,B wúnči-=č -náxpi-lehOlégxgegt.C
/m pakančī  =ét  IC+wOlOt+k  kéku mīl+āw
/g entirely  DUB xx+be.good+0/PPL(INsg) smthg give.O2.to+X–3s/IND

/m (IC+)wOnčī    =č nàxpī  Rvh+lēxē+t
/g xx+from.{smthg}/PV FUT having.O2/PV REP+breathe+3s/PPL(OBL)
/e It seems he was given something supremely good to live by.
/n second half has downdrift; ‘something supremely good’: ‘the best thing’ (OA)

24)
/u wwigčgOmág5=hánkw paglsiglígčgi awégni.C
/m wO+wīčOm+āwa =hánkw (IC+)pālOsī+līčī awēn+ī
/g 3+help+3s–3–/IND usually xx+be.sick+3–/PPL(OBV) someone+OBV
/e He would help sick people.
/n /ww-/: possible [ww-]; awégni: followed by slight oral click; pitches have downdrift

25)
/u ná=yúkwe=ná=nO šúkwG nkáski-lúwegn.C    [??]
/m ná yúkwe ná  ní  šúkw nO+kàskī OlOwē+On
/g PRES now  PRES that.INsg only 1+be.able/PV say.{so}+3s
/e That’s all I can say.
/n ná=yúkwe=ná=nO: [œn vyOškwOn v˘ œnO] ([n v˘] is brief and obscure); 
 Followed by: “That’s all ... I can say.”


